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   حمید عابدین نیا: 
درحوزه ی کتاب ک��ودک و نوجوان 
چنین ب��ه نظر می رس��د ک��ه تولیدات 
کتاب های تالیفی نس��بت ب��ه ترجمه 
کم نیست اما در مقام فروش، کودکان 
اقبال بیش��تری به کتاب ه��ای ترجمه 

نشان می دهند ؟ 
   محمودسالک:

 ای��ن ک��ه خردس��الان در انتخاب 
کتاب، قدرت انتخاب ندارن��د  و به ما 
بزرگ ترها اعتماد می کنند تا برایش��ان 
کت��اب انتخ��اب کنی��م مظلوم تری��ن 
مخاطب ه��ای م��ا هس��تند. آن ه��ا به 
مثابه ی صفحات سفیدی هستند که ما 
هرچه می خواهم می توانیم روی آن ها 
بنویس��یم. در کش��ورهای توسعه یافته 
هرچه س��ن مخاطب کمتر، آدم هایی 
ک��ه ب��رای آن ه��ا کار تولی��د می کنن��د 
خاص تر می شوند وکار برای کودکان و 
خردسالان تخصصی تر و مهمتر دیده 
می ش��ود. این همان چیزی اس��ت که 
درجامعه ی ما برعکس اس��ت. هرچه 
س��ن پایین تر م��ی رود مس��امحه گرتر 

می شویم و سهل می گیریم. 
در نش��ر ه��م ای��ن س��هل انگاری 

بسیار دیده می شود. ناشر با دیدن یک 
کتاب 20 کلمه ای کار را ساده می بیند 
و برای ترجمه دس��ت به دامان مترجم 
تازه کار و حتی گوگل می شود. سپردن 
کار به غیر اهل فن، مس��لما خطاهای 
دارد  دنب��ال  ب��ه  مفهوم��ی  فاح��ش 
خطاهایی که اساسا بنیان های فکری 
کودکان را ش��کل می دهد. بس��یاری 
از ای��ن خطاها حاصل س��هل انگاری 
ماس��ت و تا آخر عمر با ک��ودک همراه 
اس��ت. این نگاه بسیار س��اده انگارانه 
ب م��ا کوچک 

َ
اس��ت که چون مخاط

اس��ت پ��س آدم ه��ای کوچ��ک ه��م 
می توانند ب��رای او بنویس��ند و ترجمه 
کنن��د. ناش��ران بای��د توجه کنن��د که 
هرچه س��ن مخاطب کمتر باشد باید 
سراغ آدم های توان مندتر برای ترجمه 

و تالیف رفت. 
نکت��ه دیگ��ری ک��ه آق��ای عابدین 
نیا هم اش��اره کردن��د و من ه��م  تاکید 
می کن��م، کارتیم��ی اس��ت. کارهای 
ارزشمند در این حوزه جز با کار تیمی 
س��امان نخواه��د یافت. البت��ه وجود 
تک س��تاره هایی مانند»لوکانولی« در 
ایتالیا و یا خالق کتاب قوی ترین کلاغ 

دنیا نوش��ته »هلم هاینه« اس��تثنائات 
ای��ن  حوزه وعرصه هس��تند ای��ن افراد 
در حوزه نشر آدم های نخبه و نابغه ای 
هس��تند و درحد ی��ک درص��د اما در 
کار نش��ر باید به دنب��ال کار تیمی بود. 
بس��یاری از کارهای جذاب محصول 
کارتیمی اس��ت و نیازمند سرپرس��ت 
تولی��د. حاص��ل کار تیم اس��ت که در 
نهایت  باید منجر به کار ش��ود  و نش��ر 
ما در این زمینه بسیار مشکل دارد و ما 
اساسا برای کارتیمی تربیت نشده ایم. 
موفقیت روزه��ای اوج کانون پرورش 
ک��ودکان و نوجوان��ان ه��م  به خاط��ر 
بس��تری بود که ب��رای کار تیمی فراهم 
ش��ده بود. امروز اگر این اعتماد هنوز 
وجود دارد به خاطر بستر و ساختاری 

بود که در کانون ایجاد شده بود.
   قدرت الله نیک بخت:  

آمار نش��ان می دهد که استقبال از 
ترجمه در ح��وزه ی ک��ودک و نوجوان 
بیشتر شده اس��ت این اقبال مخاطبان 
از ترجم��ه، ریش��ه در مت��ن دارد ی��ا 

تصویر و یا هر دو ؟
   شهرام رجب زاده: 

م��ن فک��ر می کنم ه��م مت��ن و هم 

در میزگرد تخصصی نشریه ی بوکتاب مطرح شد

چرا ترجمه ها اقبال دارند و تالیف ها نه؟!
میزگرد تخصصی نشریه ی بوکتاب در حوزه ی ادبیات کودک و نوجوان با حضور مدیر عامل شرکت دنیای ماه پیشونی حمید عابدین نیا، 
پژمان موسوی مشاور رسانه ای بوکتاب، محمود سالک و شهرام رجب زاده از مترجمان نام آشنای ادبیات کودک و قدرت الله 
نیک بخت برگزار شد. در این نشست وضعیت کتاب های تالیف و ترجمه و چرایی اقبال کودکان به آثار ترجمه نسبت به تالیف بررسی 

شد. آن چه در ادامه می خوانید گزارشی است از این میزگرد...
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تصویر، موثر و بش��دت ب��ه کار تیمی 
وابس��ته اند. در تایی��د س��خنان آق��ای 
سالک استثنائاتی هم وجود دارد مثل 
»شل سیلور استاین«  که کار خودش 
را مثلا ش��عر و تصویر به نوعی  ترکیب 
می کند که حت��ی س��فید خوانی با هم 
کام��لا در ارتباط و س��نجیده اند و این 

هنر فقط کار اوست.
م��ا در ح��وزه تولی��د داخلی ه��م در 
تصویر و هم متن نیازمند آموختن هستیم 
هرچه از آثارموفق خارج��ی یاد بگیریم 
می توانی��م حرف ه��ای بوم��ی و خاص 

خودمان را به شیوه ی موثرتری بزنیم .
این روزها بسیاری از تصویرگرهای 
ایرانی کارهایشان آن قدر انتزاعی شده 
اس��ت که قابل درک برای کودک ایرانی 
حتی پ��در و مادرها نیس��ت چون نگاه 
تصویرگ��ر ایران��ی ب��ه جش��نواره های  
خارجی اس��ت که قرار اس��ت ب��ه کار 
جایزه بدهند نه مخاطب��ی که باید با آن 

تصاویر ارتباط برقرار کند. 
    قدرت الله نیک بخت: 

درباره ی کتاب های س��رگرم کننده 

و هم اقبال ب��ه ترجمه در بین ناش��ران 
بگویید. نکته دیگر چرا نگاه تالیفی ما 

ضعیف است؟ 
   شهرام رجب زاده: 

م��ن ه��م ب��ا حرف ه��ای مط��رح 
ش��ده موافقم ک��ه بعض��ی از کتاب ها 
س��رگرم کننده هس��تند و لزومی ندارد 
حتما آموزش داشته باش��ند. بسیاری 
از کاره��ای برت��ر دنی��ا مث��ل کارهای 
بهترین هاس��ت  از  وادل«  »مارتی��ن 
چون غیر مس��تقیم آموزش��ی اس��ت 
هنرمندان��ه  بس��یار  حرف ه��ا  ول��ی 
زده ش��ده اس��ت. پی��ام و ح��رف  ه��م 
دارند ول��ی حرف ها بس��یار جذاب و 
زیبا و لذتبخش اس��ت اما نویسنده در 
مقام یک معل��م حرف های��ش را بیان 
نکرده، در دل ماج��را آموزش نداده اما 
مخاطب همه ی نکات آموزشی را در 

دل ماجرا دریافت می کند. 
ای��ن به خاط��ر ع��دم ش��ناخت از 

این نگاه بسیار ساده انگارانه 
است که چون مخاطَب ما 

کوچک است پس آدم های 
کوچک هم می توانند برای 
او بنویسند و ترجمه کنند. 
ناشران باید توجه کنند که 

هرچه سن مخاطب کمتر باشد 
باید سراغ آدم های توان مندتر 

برای ترجمه و تالیف رفت. 
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ی��ک ژان��ر مش��خص اتف��اق می افتد 
و برعک��س ه��م اتف��اق افت��اده یعنی 
بس��یاری از کاره��ا ش��عر ب��وده و در 
برگردان تبدیل به نثر ش��ده است . این 
ب��ه خاطر این اس��ت که مترجم ش��عر 
نداریم. مترجمی که برای خردس��ال 
متن را به ش��عر برمی گرداند باید شعر 
را بشناسد  و در بس��یاری از موارد لازم 
اس��ت که به نظم برگرداند باید به متن 
وفادار باش��د، نظم  هم درست سالم، 
بی عی��ب و ش��یرین  باش��د ت��ا ارتباط 
خوب برقرار کن��د و به قول فردوس��ی 
تندرس��ت باش��د و از طرفی وفاداربه 

متن هم باشد.
گاهی اص��ل کتابی که ش��عر بوده 
به مترجم س��پرده ش��ده و مترجم کار 
را به نث��ر برگردان��ده و بع��د کار به یک 
شاعر سپرده شده و شاعر هرچه دلش 

خواسته گفته است.
ترجم��ه ش��عر وقت��ی ق��رار اس��ت 
م��وزون باش��د کار بسیارس��خت و 
دش��واری اس��ت. دریک  ترجمه اگر 
کار »والت ویتم��ن یا ناظم حکمت« 
باش��د  مترجم  اگر بتواند ح��ال و هوا و 
مضم��ون محت��وای آن را دربی��اورد و 
حس کاره��ا را منتقل کن��د، مخاطب 
خ��ودش را پی��دا خواه��د ک��رد. ولی 
در کار ک��ودک و خردس��ال این گون��ه 
نیس��ت، مترج��م بای��د هم��ان متن را 
ب��ه نزدیک تری��ن حالت و ص��ورت و 
چارچ��وب اولی��ه برگردان��د و کس��ی 
که بتوان��د از عهده چنی��ن کاری برآید 

بسیار دشوار است.
در کاره��ای تصویری خردس��ال، 
منظور کتاب هایی س��ت ک��ه تصویر 
محض اند و هی��چ متن��ی ندارند. این 

کاره��ا علیرغ��م این ک��ه ژان��ر مهم و 
تاثیرگذاری هس��تند اما در ایران بازار 
ندارن��د. معم��ولا ب��رای ای��ن کارها و 
جای گ��ذاری مت��ن، ش��عر س��فارش 
می دهند. در این کاره��ا اگر به اهلش 
سپرده شود نتیجه، کاری تمیز و خوب 
و دوست داش��تنی خواهد شد. اما اگر 
به کس��ی که تخصصی در ای��ن زمینه 
ندارد س��پرده ش��ود حت��ی در انتخاب 
واژگان گ��روه س��نی ب��ه دلی��ل ع��دم 
آشنایی دچار مشکل ارتباط می شود. 

متاس��فانه یک��ی از چیزهای��ی که 
در فض��ای نش��ر نادی��ده گرفته ش��ده 
اس��ت، مراحل مختلف تولید است. 
ک��ه باید مرتبط باش��د و خیل��ی جامع 
ب��ه آن نگریس��ته و اندیش��یده ش��ود. 
م��ا در مراح��ل طراح��ی تولید ب��ه تیم 
نیازمندی��م و ی��ک سرویراس��تار در 

مفهوم غربی آن، که در تولید محض، 
ایده و طرح بدهد و حتی در ترجمه به 
تناس��ب نیازهای مخاط��ب وتفاوت 
ه��ای فرهنگ��ی و این ک��ه در م��وارد 
تفاوت های فرهنگی چه کارکنیم تا به 
تعادل برس��یم را بداند تا با هماهنگی  
به یک کلیت برسند. این همان چیزی 
اس��ت که در فضای نشر غایب است.  
هنوز فضای نشر ما کاملا سنتی است 
و ناش��ر ترجی��ح می ده��د هم��ه چیز 
مطابق خواسته و اراده ی او پیش برود. 
حالا اگ��ر ناش��ری در یک ی��ا دو مورد 
هم مش��ورت می کند،س��ازماندهی 
ش��ده نیس��ت.از طرف��ی ه��ر ناش��ر 
در مجموع��ه ی خ��ودش ه��م س��از 
مشخصی نمی زند. سازهای متنوعی 
که هرک��دام ب��ه ش��کل های مختلف 
ک��وک ش��ده اند. به طورکل��ی نظارت 
برعناصر س��ازنده ی اثر کامل نیست. 
یراس��تارهماهنگ  یراستاروسرو و
کننده ندارن��د،  به علاوه ش��یوه نامه ی 
مش��خصی در نوش��تار ه��م ندارن��د 
ک��ه مش��خص باش��د ب��ر اس��اس چه 
چارچوب��ی عم��ل می کنند. ب��ه نظر 
می رسد اقتصاد نشر این طور تعریف 
ش��ده که ب��ا کمتری��ن هزین��ه و هرچه 

سریع تر کتاب به بازار برسد. 
   پژمان موسوی:

به نظر می رسد در کتاب بزرگسال 
هم همین مش��کلات مطرح هس��ت 
در رمان و در داستان کوتاه و ... و تیراژ 
آث��ار ترجمه نس��بت به تالیف بس��یار 
بیش��تر اس��ت و اس��تقبال ه��م خیلی 

بیشتر است. 
وقت��ی در ح��وزه ی اندیش��ه حرف 
می زنیم فرانس��ه، انگلس��تان و آلمان، 

این روزها بسیاری از 
تصویرگرهای ایرانی 

کارهایشان آن قدر انتزاعی 
شده است که قابل درک برای 
کودک ایرانی حتی پدر و مادرها 

نیست چون نگاه تصویرگر 
ایرانی به جشنواره های  خارجی 
است که قرار است به کار جایزه 
بدهند نه مخاطبی که باید با آن 

تصاویر ارتباط برقرار کند. 



5 m a h p i s h o u n i

محل زایش اندیش��ه بوده اند، طبیعی 
س��ت وقت��ی درب��اره مارکس��یم ی��ا 
لیبرالیسم حرف می زنیم خود به خود 
باید آثار ترجمه باش��د. اما این که چرا 
در حوزه ک��ودک هم همیش��ه ترجمه 
دست بالا را داشته، باید بررسی شود. 
آیا اصلا م��ا مولف خ��وب نداریم و یا 
مولف خوب داریم و مش��کل درجای 

دیگری باید جست؟ 
   شهرام رجب زاده: 

بای��د اضاف��ه کن��م ک��ه مخاط��ب 
استثنائا در شعر، به دنبال شعر فارسی 

است و کمتر به دنبال ترجمه.
   محمود سالک: 

اما باید ادبیات داستانی و ناداستان 
را از ه��م تفکی��ک ک��رد. این ک��ه این 
زمینه را داریم که مولف خوب داش��ته 
باش��یم؟ باید گف��ت اساس��ا در تمام 
عرصه ه��ای هن��ری و تالی��ف مولف 
پ��رورش  بس��تر خ��وب  در  خ��وب 

می یابد. در ای��ن حوزه دو بس��تر لازم 
اس��ت اول فضای آزاد برای اندیش��ه و 
تولید فکری ست که زیربناست و دوم 
اقتصاد که مه��م و البته نه ب��ه اندازه ی 
م��ورد اول ک��ه اگ��ر اقتص��اد تحرک و 
گردش س��الم خودش را داش��ته باشد 
تولید محصول خواه��د کرد. ما بعداز 
انقلاب از ه��ر دو حوزه دچار آس��یب 
ش��دیم. هم محدودیت بیش��تر ش��د 
و هم اقتصاد به س��مت دولتی ش��دن 
پیش رفت. قصد نداری��م فقط از درد 
بگویی��م ما وظیف��ه داری��م درمان هم 

نشان بدهیم. 
   محمودسالک: 

من سالهاس��ت به این مس��ئله فکر 
کرده ام که آی��ا مجازیم ب��رای فعالیت 
محدودیت ایج��اد کنیم؟ ب��ه عبارتی 
هرکس که می خواهد دست به ترجمه 
بزند باید یک جواز ترجمه داشته باشد 
یا بهتر اس��ت وارد این حوزه نش��ویم و 

هرکس علاقه مند است وارد بشود؟
   شهرام رجب زاده: 

در م��ورد این س��وال من ه��م زیاد 
فکرک��رده ام.  ب��ه نظ��ر م��ن هرچ��ه 
محدودی��ت  و دخال��ت کمتر باش��د 
آس��یب کمت��ر اس��ت. حال اگ��ر یک 
مرک��زی باش��د ک��ه نظ��ارت کن��د و 
کن��د  تایی��د  را  آدم ه��ا  صلاحی��ت 
عم��لا خ��ودش  ایج��اد محدوی��ت 
کرده اس��ت. اما واقعیت این است که  
این محدودیت اس��ت که رشد ایجاد 
می کند. آسیب ورود بدون قید و شرط 
آدم ها ب��ه عرص��ه ی ترجم��ه غیرقابل 
انکار است ولی آس��یب محدودیت، 

هزار بار بیشتر است.
   محمودسالک:

 البت��ه بحث من اح��راز صلاحیت 
ب��ود ول��ی در مجم��وع می خواه��م با 
ش��ما موافق باش��م . ولی هرکدام را که 
انتخاب کنیم باید برای آن آس��یب هم 



6b o o k t a b

فکری بکنیم و بعد س��راغ آن برویم که 
آسیب کمتری دارد.

در غ��رب ه��م همینط��ور اس��ت. 
هرکس��ی برای هرکاری نیازمند احراز 
صلاحیت اس��ت مث��ل رانندگ��ی. در 
هر جامع��ه ای ه��ر آدم��ی نمی تواند 
ادعا کند من ای��ن کاره ام ام��ا اگر نگاه 
گزینشی داشته باش��یم فاجعه است. 

احراز صلاحیت چیز بدی نیست.
   شهرام رجب زاده: 

ام��ا نکت��ه ای در اینجاس��ت ک��ه 
درحوزه ی اندیشه، احراز صلاحیت، 
قاب��ل مقایس��ه ب��ا صلاحی��ت ح��وزه 
عملی نیس��ت. چ��ه کس��ی می تواند 
بگوید من صلاحی��ت دارم و دیگری 

ندارد؟
   محمودسالک : 

ای��راد ای��ن اس��ت ک��ه ش��ما جلو 
اتفاق��ات مبارکی که در بس��تر طبیعی 
می توان��د بیفت��د را می گیری��د و آن را 

مکانیکی و ماشینی  می کنید.

نکت��ه دیگ��ری ک��ه در ای��ن قضایا 
بس��یار قابل تامل اس��ت این است که  
کتاب هایی هستند  که وجود خارجی 

ندارن��د. اس��م هایی روی کتاب ه��ا 
داری��م ک��ه ای��ن مترجمی��ن وج��ود 
خارجی ندارند. ناش��ر کتاب را چاپ 
ک��رده تا ب��رای کس��ی یک شناس��نامه 
فرهنگی ایجاد کند و بیمه ش��ود.  تنها 
راه ب��رای رف��ع و ع��لاج  این آس��یب و 
جلوگیری از آن این اس��ت که آدم ها را 
در قبال ادعایشان مسئولیت پذیر کنیم 
و این جز با ی��ک نقد مداوم و مس��تمر 
امکان پذیر نیس��ت. وقتی اسم کتابی 
را می بریم مس��ئولیت داشته باشیم که 
یا تمجید ش��ویم و یا پاسخگو باشیم. 
تنه��ا روش س��الم همین نقد س��الم و 

پیوسته است.
امروز فض��ای نقد خالی اس��ت و 
تنها راه ب��رای ارزیابی آث��ار همین نقد 
اس��ت. حت��ی جوای��ز ادبی ه��م ملزم 
به نق��د هس��تند و باید ب��ا دیدگاههای 
مختلف بررسی ش��وند. امروز به مدد 
فضای مجازی جریان نقد با کمترین 

هزینه امکان پذیر است.

مترجمی که برای خردسال 
متن را به شعر برمی گرداند باید 
شعر را بشناسد  و در بسیاری 
از موارد لازم است که به نظم 
برگرداند باید به متن وفادار 
باشد، نظم  هم درست سالم، 
بی عیب و شیرین  باشد تا 

ارتباط خوب برقرار کند و به قول 
فردوسی تندرست باشد و از 
طرفی وفاداربه متن هم باشد.
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ترجمه برای کودکان حساس است، دقت کنیم
کودکان از آس��یب پذیرترین قش��ر جامعه هس��تند 
که سطح علمی آینده کشور بس��تگی به سواد، فرهنگ 
و س��طح علم کودکان امروز دارد. اگر آینده بین باش��یم 
درک خواهیم ک��رد که کت��اب کودک از کت��اب علمی 
باارزش تر اس��ت. کودکان به عن��وان مخاطبان خاص 
محس��وب می ش��وند بنابراین ب��رای نوش��تن و ترجمه 
کتاب این قشر از جامعه باید ویژگی های شخصیتی و 
روحیات آن ها را بهتر بشناسیم. انتقال فرهنگ در میان 
نسل ها با ترجمه کتاب کودک ممکن می شود و باعث 
می ش��ود کودکان از س��ن کم با ش��یوه زندگ��ی و آداب 
و رسوم کش��ورهای دیگر آش��نا ش��وند. ترجمه کتاب 
کودک بس��یار اهمیت دارد و کار آس��انی نیست. شاید 
یک مترجم متخص��ص و موف��ق در کتاب های علمی 
فکر کند به راحتی می تواند کتاب کودک را ترجمه کند 
درحالی که چنین نیس��ت. ترجمه کت��اب کودک خود 
نیاز به تخص��ص درزمینهٔ کت��اب کودک دارد. ش��اید 
در کتاب ه��ای علم��ی تصاویر تا حد زی��ادی اهمیت 
نداش��ته باش��ند اما در کتاب ک��ودک مت��ن و تصویر از 

اهمی��ت یکس��انی برخوردارن��د. یعن��ی در 
هر صفح��ه از کت��اب که متنی نوش��ته 

می ش��ود باید تصویر گویای همان 
متن باشد. این امر برای کتاب های 
در سنین پایین تر از اهمیت بالاتری 

برخ��وردار اس��ت چراکه ک��ودکان 
س��ن پایین ک��ه س��واد خوان��دن ندارند 

دارای صبر کمی هستند و نمی توانند منتظر بمانند 
بزرگ ترها متن را برایشان بازخوانی کنند برای همین یا 
خودش��ان از روی تصاویر برای خود قصه می گویند و 
یا بزرگ ترها با نگاه کردن به تصاوی��ر با موضوع کتاب 
آش��نا ش��ده و قص��ه را در قال��ب تصویر ب��رای کودک 

توضیح می دهند.
کتاب ه��ای ک��ودک برحس��ب گ��روه س��نی آن ها 
طبقه بندی می ش��ود. هر رده س��نی نیاز به تکنیک های 

خاص ترجمه دارد. یکی از س��ختی های دیگر ترجمه 
و نویس��ندگی کتاب کودک این اس��ت ک��ه یک کتاب 
کودک باید به گونه ای نوش��ته و ترجمه شود که هم برای 
کودک و هم بزرگس��الان جالب باش��د چراکه کودکان 
در س��نین کم ، س��واد خوان��دن نداش��ته و از بزرگ ترها 
برای خواندن کتاب کمک می گیرند و در س��نین بالاتر 
هم دوس��ت دارند کت��اب را برای بزرگ تره��ا بخوانند. 
پس یک کتاب کودک باید چنان زیبا و جالب نوش��ته و 

ترجمه شود که برای بزرگ ترها هم جذاب باشد.
نوش��تن کت��اب ک��ودک و ترجم��ه آن بای��د بس��یار 
باحوصل��ه و دقت انجام ش��ود. ک��ودکان ب��ا قهرمانان 
داس��تان ها و کتاب ه��ا زندگ��ی می کنن��د و اکث��ر ای��ن 
قهرمانان برای همه کودکان در یک دوره یکسان است. 
کودکان به ح��دی غرق در رؤی��ای کودکی ب��ا قهرمان 
کتاب و داس��تان می ش��وند که تمام رفتار و حرکاتش��ان 
را از آن ها تقلید می کنند و دوس��ت دارند کیف، کتاب، 
دفتر و لباسش��ان عکس آن قهرمان مورد علاقه ش��ان را 
داش��ته باش��د. آینده این کودکان و ط��رز فکرهای آن ها 
اس��ت که آینده کش��وری را می س��ازد. لذا باید 
در ترجم��ه و نوش��تن کت��اب ک��ودک ب��ا 

حساسیت بالایی رفتار کرد.
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ویژگی های یک ترجمه خوب برای کودکان
ادبیات کتاب کودک در ترجمه آن بس��یار مهم اس��ت 

به گونه ای که باید دری برای کشف و هیجان باشد.
 کتاب کودک باید به گونه ای نوش��ته و ترجمه ش��ود که 

ادبیات گذشته به نسل های بعدی انتقال یابد.
 ترجم��ه کت��اب ک��ودک بای��د به گون��ه ای باش��د ک��ه 
 کودک هم با فرهنگ کش��ور خود بیش��تر آش��نا ش��ود هم

 با فرهنگ کشورهای دیگر
 کودکان با خواندن کتاب دایره لغاتشان زیاد می شود و 
فن بیان، فرهنگ و قوه تخیلشان قوی می شود برای همین 

باید در انتخاب کلمات و واژه ها دقت بسیاری شود.
 یک مترجم ب��رای ترجمه کتاب ک��ودک باید علاوه بر 
تخصص در کار ترجمه با فضای کودکانه آش��نا باش��د. 
مترج��م نبای��د از کلم��ات پیچی��ده در ترجمه اس��تفاده 
کند بلک��ه باید با زبان کودک س��خن بگوید و ب��ا توجه به 
 رتبه بندی کتاب که مخصوص کدام رده سنی است دایره 

واژگان خود را تغییر دهد.
 در تم��ام ترجمه ه��ا مترج��م باید اص��ل امانت داری 
و روان نویس��ی ترجمه را رعایت کن��د. در ترجمه کتاب 
ک��ودک، روان بودن مت��ن ترجمه بس��یار اهمی��ت دارد. 
کودکان حوصله و صبر خواندن ی��ک پاراگراف طولانی 
را ندارند. مترجم باید متن را ساده، روان و سلیس ترجمه 

کند تا کودکان از خواندن کتاب لذت ببرند.
 یک��ی دیگ��ر از مس��ئله های بس��یار مه��م، انتخ��اب 
کتاب ک��ودک اس��ت. کتابی که ب��رای ترجم��ه انتخاب 
 می ش��ود باید ب��ا فرهنگ و آداب و رس��وم کش��ور مقصد 

همخوانی داشته باشد.
 کتاب ترجمه ش��ده ب��رای اینکه حس کنج��کاوی در 
کش��ف مس��ائل و هیج��ان را در ک��ودک ایجاد کن��د باید 
آموزشی باشد؛ و با هدف فرهنگ سازی مثبت و متناسب 

با فرهنگ و اعتقادات کشور مقصد منتشر شود.
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   به مناس��بت هفته کتاب و کتابخوانی از 24 تا 30 آبان 
 ماه کتاب ه��ای بوکت��اب باغ کتاب ب��ا تخفی��ف 10 درصد 

عرضه شدند. 
   کارگاه کتابخوان��ی و اوریگام��ی کودک )گروه س��نی 
5 تا 9 س��ال(، ب��ا محوریت کت��اب "مهم تری��ن توانایی من 
 صبر اس��ت" و هم��کاری نش��ر دکس��ا، در روز چهارش��نبه

 24 آبان  برگزار شد. 
   کارگاه قصه، بازی و ش��ادی با بابا )ویژه پدر و کودک( 
در روز پنجشنبه 25 آبان ، از ساعت 12 با تسهیل گری آقای 
صالح محب��ی برگزار ش��د و مورد اس��تقبال مخاطب��ان قرار 

گرفت. 
   در تاریخ 28 آبان ، نشست "آسیب شناسی کتاب های 
رفت�اری ک�ودکان" با حض��ور جامعه ش��ناس و کارش��ناس 
کتاب ک��ودک، خانم دکتر "زهرا محس��نی ف��رد "و همکاری 
 انجمن فرهنگی ناش��ران کتاب کودک و نوجوان از س��اعت

 15:30 الی 16:30 برگزار شد. 
روز دوشنبه 29 آبان ، نشست "بایدها و نبایدهای ترجمه 
کت�اب کودک" ب��ا حضور مترجمی��ن کتاب ک��ودک، آقایان 
مجید عمیق، محمود س��الک و همکاری انجمن فرهنگی 
ناشران کتاب کودک و نوجوان از س��اعت 15 الی 17 برگزار 

شد. 
   کارگاه تصویرس�ازی ویژه گروه س��نی بالای 5 س��ال، 
با همکاری نش��ر پیدایش و تس��هیل گری خانم بهار اخوان 
)تصویرگ��ر کتاب ک��ودک( از س��اعت 15 ال��ی 16، مورخ 

سه شنبه 30 آبان 1402 برگزار شد. 
   از تاری��خ 6 ت��ا 12 آب��ان 1402 کمپی��ن "کلاس اولی 
کتاب اولی" نش��ر افق برگزار و همه ی کتاب های این نش��ر با 

تخفیف 15 درصد عرضه شدند. 
   کارگاه قصه گوی�ی کودک )ویژه 4 تا 8 س��ال( همراه با 
بازی و موس��یقی، با محوریت کتاب "عموط��اس کباب" و 

روزهای شلوغ و پررونق آبان
آبان و آذر 1402، روزهای شلوغ و پررونقی در شعبه های بوکتاب باغ کتاب، بندرعباس و مشهد رقم خورد. آن چه در ادامه می خوانید، 

گزارشی است از این فعالیت ها در دو ماهِ پایانی پاییز 1402...

booktab_baghe_ketab@باغ کتاب تهران
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تسهیل گری خانم ریحانه اسدی در روز پنجشنبه 11 آبان  از 
ساعت 12 الی 13:30 برگزار شد. 

   در تاریخ پنجش��نبه 4 آبان 1402 کارگاه فرزندپروری 
با محوریت "دقت و تمرکز" و حضور کارشناس روانشناس 
 خانم فریب��ا اباذری از س��اعت 11 ت��ا 12، ویژه گروه س��نی

 پیش دبستان و دبستان برگزار شد. 
   روز چهارش��نبه 3 آب��ان، کارگاه م��ادر و ک��ودک ب��ا 
محوری��ت "ش��ناخت احساس��ات و کنت��رل هیجان��ات" و 
تس��هیل گری خانم ش��یما بهادری )بازی درمانگر کودک( 
برگزار شد، این کارگاه مناس��ب گروه سنی بالای 3 سال بوده 

و از ساعت 17 الی 18 به طول انجامید. 
   چهارش��نبه 17 آبان، با همکاری مدرسه ایرانی هنر و 
خلاقیت، رویداد تکه های گمش��ده برای گروه سنی 5 تا 12 
س��ال برگزار ش��د، در این کارگاه که از س��اعت 18 الی 19 به 
طول انجامید کودکان به تصویرسازی و ساخت شخصیت 

پرداختند. 
   روز پنجش��نبه 18 آبان از س��اعت 10 الی 11، کارگاه 
داستان نویسی ویژه گروه س��نی بالای 10 سال و با حضور 
نویس��نده و مدرس داس��تان نویسی، خانم نس��رین اسدی 

برگزار شد. 
   پنجش��نبه 18 آب��ان از س��اعت 11:30 ال��ی 12:30، 
کارگاه کتاب بازی با حضور آقای حمزه خوش��بخت و برای 

گروه سنی بالای 3 سال برگزار شد. 
   روز ش��نبه 20 آب��ان م��اه ب��ه مناس��بت روز جهان��ی 
اوریگام��ی، کارگاه وی��ژه ای برگ��زار ش��د، ای��ن کارگاه ک��ه 
مناسب گروه س��نی بالای 5 سال بود از س��اعت 18 الی 19 

با تسهیل گری خانم زکیه دخت عصمتی به طول انجامید.  
   روزه��ای سه ش��نبه 2، 9، 16 و 23 آبان م��اه کارگاه 
کاردس��تی وی��ژه گ��روه س��نی 4 تا 8 س��ال برگزار ش��د، 
تس��هیل گر این کارگاه خانم شیما افش��اری مروج بخش 

کتاب کودک بوکتاب باغ کتاب بود. 
   کارگاه بازی ویژه گروه س��نی 5 تا 8 سال در روزهای 
7، 13، 21 و 27 آبان م��اه  27 از س��اعت 17 ال��ی 18 و 
با تس��هیل گری همکاران بخش ب��ازی بوکتاب باغ کتاب 

برگزار شد. 
   کارگاه نقاش��ی خلاق با تس��هیل گری مائده سیفی در 
روزهای دوشنبه 1، 8، 15 و 22 آبان ماه، ویژه گروه سنی 

4 تا 8 سال برگزار شد. 

booktabbnd@بوکتاب بندرعباس 
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   در روزهای 1 و 21 آبان، کارگاه کلاژ با تس��هیل گری 
خان��م ترکمان��ی م��روج کت��اب بخ��ش ک��ودک بوکتاب 

بندرعباس برگزار شد. 
   کارگاه فلس��فه برای کودکان )فبک(، ویژه گروه سنی 
7 تا 9 س��ال با حضور نس��ب کمال در روزهای 2، 9، 16، 
22 و 30 آبان برگ��زار ش��د، از جمل��ه محوریت های این 
کارگاه  می ت��وان معایب کمال گرایی و مهارت حل مس��اله 

را نام برد. 
   کارگاه بازی پانتومی��م در روز چهارش��نبه 3 آبان، با 
تسهیل گری خانم خرامیده، مس��ئول بخش بازی بوکتاب 

بندرعباس برگزار شد. 
   در روزه��ای ش��نبه 6، 13 و 27 آب��ان، کارگاه 
آزمایش های س��اده علمی، ویژه گروه س��نی 5 تا 8 س��ال 
برگ��زار ش��د. در ای��ن کارگاه آزمایش های تع��ادل دلقک، 
موش��ک چای کیس��ه ای و موش��ک گدازه با تس��هیل گری 

خانم خرامیده انجام شد. 
   در روزه��ای 11 و 28 آب��ان کارگاه کتاب ب��ازی ب��ا 
حضور م��روج و تس��هیل گر کتاب ک��ودک، خان��م هانیه 

هادی نژاد برگزار ش��د، محوریت این کارگاه ها کتاب های 
»من دلیل دارم« و »باشگاه کتاب خوانی بانی« بود. 

   روز چهارش��نبه 17 آب��ان، کارگاه قص��ه و ب��ازی با 
تس��هیل گری خاله باران )قصه گو و مروج کتاب کودک( 

از ساعت 19 الی 20 برگزار شد. 
   روز یکش��نبه 7 آب��ان، کارگاه اوریگام��ی ویژه گروه 
سنی 5 تا 10 سال و تسهیل گری خانم نیکخواه برگزارشد. 

   کمپین کلاس اولی-کتاب اولی نش��ر اف��ق از 6 تا 12 
آبان در بوکتاب بندرعباس برگزار شد، طی مدت این کمپین 
کتاب های نش��ر افق با تخفیف 15 درصدی عرضه شدند، 
همچنین کارگاه قصه و بازی با محوریت کتاب »عمو طاس 

کتاب« و تسهیل گری خانم آناهیتا محلفی برگزار شد. 
   روز دوش��نبه 15 آبان، کارگاه نقاش��ی خ��لاق )ویژه 
گروه سنی 7 تا 10 س��ال(، با محوریت »چاپ فشفشه« و 

تسهیل گری  خانم اسماعیلی برگزارشد. 
   روز دوش��نبه 29 آب��ان، کارگاه قصه گوی��ی با حمزه 
خوش��بخت، ویژه گروه س��نی ب��الای 3 س��ال در بوکتاب 

بندرعباس برگزار شد. 
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    در روزه��ای ش��نبه 6، 13، 20 و 27 آب��ان، کارگاه 
آموزش��ی نقاش��ی خلاق به عنوان یکی از کارگاه های ثابت 
هفتگ��ی بوکتاب مش��هد، برای گروه س��نی 5 تا 10 س��ال به 
تس��هیل گری خان��م زینب غفوری��ان، مروج کت��اب بخش 
کودک بوکتاب مش��هد برگزار ش��د. در ای��ن کارگاه، فراتر از 
الگوه��ای ثابت نقاش��ی ک��ردن – یعنی مداد رنگ��ی و کاغذ 
آن هم در یک محی��ط آرام و ب��ه دور از تکاپو – در هر جلس��ه 
با ساده ترین ابزارها و وسایل پیش پاافتاده ای که در دسترس 
همگان هس��ت، به کودکان تکنیک های مختلف نقاشی به 

روش های خلاقانه آموزش داده می شود.
    در روزهای یکش��نبه 7، 14 و 21 آبان، کارگاه آموزشی 
کاردس��تی/اوریگامی به عن��وان یک��ی از کارگاه های ثابت 
هفتگ��ی بوکتاب مش��هد، برای گروه س��نی 4 تا 10 س��ال به 
تس��هیل گری خانم محدث��ه رحیمی، م��روج کتاب بخش 

خردسال بوکتاب مشهد برگزار شد.
    در روزه��ای دوش��نبه 1، 8، 15، 22 و 29 آب��ان، 
کارگاه آموزش��ی بازی به عن��وان یک��ی از کارگاه های ثابت 
هفتگی بوکتاب مش��هد، ب��رای گروه س��نی 4 تا 10 س��ال 
به تسهیل گری خانم عادله صاحبی، مس��ئول بخش بازی 

بوکتاب مشهد برگزار شد.
    پنج ش��نبه 11 و 25 آب��ان، کارگاه آزمایش ه��ای س��اده 
علمی به عن��وان یک��ی از کارگاه های روتین بوکتاب مش��هد، 
به تس��هیل گری خانم عادله صاحبی مس��ئول بخش بازی و با 
همکاری خانم زینب غفوریان، مس��ئول بخش کتاب کودک 
بوکتاب مش��هد برگزار ش��د. در این کارگاه، با ابزارها و وسایل 
پیش پاافتاده ای که در دس��ترس همگان هست، قوانین علمی 
پایه به ساده ترین شکل ممکن به کودکان آموزش داده می شود.

   چهارش��نبه 10 آبان، با همکاری نشر افق و کتاب های 
فندق، کارگاه تک جلسه ای عمو طاس کباب به تسهیل گری 
خان��م م��ارال مصنن��ی، فعال ح��وزه ک��ودک و نوج��وان، با 
محوری��ت یک��ی از کتاب ه��ای مجموع��ه »کلاس اولی، 
کتاب اول��ی«، ویژه گ��روه س��نی 4 تا 8 س��ال برگزار ش��د. 
قصه خوانی برای کودکان 4 تا 7 س��ال و نوش��تن خلاق برای 

کودکان 7 تا 8 سال از جمله فعالیت های این کارگاه بود.
    با ش��روع هفت��ه کت��اب و کتاب خوان��ی، از تاریخ 24 

آبان، نظیر س��ال های گذشته، جش��نواره تا یلدا بخوانیم، در 
بوکتاب مش��هد نیز هم زمان با دو ش��عبه دیگر بوکتاب، آغاز 
شد و تا تاریخ 30 آذر ادامه خواهد داشت. در این جشنواره، 
مخاطبین بوکتاب مشهد، به ازای هر 400 هزار تومان خرید 
کتاب، یک امتیاز یا کارت ش��رکت در قرعه کش��ی دریافت 
خواهند کرد. در پایان این جش��نواره، به قید قرعه ، 5 جایزه 1 
میلیون تومانی و 3 عدد اسکوتر به برندگان اهدا خواهد شد.

      در تاریخ 27 آبان، اولین جلسه از نخستین دوره کارگاه 
آموزش��ی روبی��ک به تس��هیل گری خانم س��میه پیش فنک، 
مس��ئول ثب��ت کالای بوکتاب مش��هد، برگ��زار ش��د. کارگاه 
آموزشی روبیک در هر دوره در 12 جلس��ه و در روزهای زوج 
برگزار خواهد شد و به مدت یک ماه به طول خواهد انجامید. 

این کارگاه ویژه گروه سنی 8 تا 12 سال هست.
   28 آب��ان، هم زم��ان ب��ا روز جهانی ک��ودک، بوکتاب 
مش��هد با همکاری دو مجموعه »کاربازیا« و »هایپرمی«، 
جشنی را در محل فروشگاه هایپرمی ش��عبه پاژ برگزار کرد. 
عروسک گردانی و کارگاه های بازی، نقاشی و کاردستی، از 

جمله فعالیت های این جشن بود.
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روزهای گرم بوکتاب  در آذرماه
باغ کتاب تهران

    همزم��ان با آغاز هفته ت��وان یاب��ی )از 1402/09/11 
ت��ا 1402/09/16(، می��ز موضوع��ی کتاب ه��ای مرتب��ط 
 ب��ا ان��واع معلولی��ت در ک��ودکان و نوجوان��ان، چی��ده و ب��ه 

مراجعین معرفی شد. 
   روز پنجش��نبه 16 آذر، از س��اعت 11 ال��ی 12:30، 
20 نف��ر از ک��ودکان انجم��ن توان ی��اب، از بوکت��اب ب��اغ 
کت��اب بازدی��د ب��ه عم��ل آورده، ب��ا حض��ور خانم مهس��ا 
هنردوس��ت ب��رای آن��ان قصه خوان��ی و ب��ازی ریتمی��ک 
 انج��ام و در نهایت به هر ک��دام از این ک��ودکان کارت هدیه 

خرید از بوکتاب اهدا شد.    
گاهی بخشی     به مناسبت هفته توان یابی و در راستای آ
به پرس��نل بوکتاب باغ کتاب، مورخ دوشنبه 20آذر، کارگاه 
"معلولیت های ناش��ی از کار" با حضور مدیرعامل انجمن 

توان یاب، خانم نبوی برای پرسنل فروشگاه برگزار شد. 
   پنجشنبه 2 آذر، جش��ن امضا و رونمایی از کتاب های 
تازه نش��ر ویدا ب��ا عناوین "خش��م زاد" و "جن��ون مکزیکی" 
 از س��اعت 16 ال��ی 18 ب��ا حض��ور جمع��ی از مترجمی��ن

 و تصویرگران برگزار شد. 
   روز پنجش��نبه 23آذر کارگاه داستان نویس��ی، ویژه گروه 
سنی بالای 10 سال، با حضور نویسنده و مدرس داستان نویسی 

خانم نسرین اسدی از ساعت 10 الی 11 برگزار شد. 
   کارگاه کتاب ب��ازی ب��ا حضور حمزه خوش��بخت، در 
روزهای 2و23آذر ویژه گروه سنی بالای 3 سال برگزار شد . 
به مناس��بت روز جهانی بازی، در روز پنجشنبه 30آذر، 
کارگاه بازی خانوادگی با حضور صالح محبی، از س��اعت 

13 الی 14 برگزار شد.
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      در روز چهارش��نبه 1 و 22 آذر کارگاه قص��ه و ب��ازی ب��ا 
تسهیل گری خاله باران و ویژه گروه سنی 5 تا 12 سال برگزار شد. 
      کارگاه آزمایش های ساده علمی در روزهای 4، 11، 18 

و 25 آذر، با تس��هیل گری خانم خرامیده، مسئول بخش بازی 
بوکتاب بندرعباس و ویژه گروه سنی 5 تا 8 سال برگزار شد. 

      در روزهای دوشنبه 6 آذر و سه ش��نبه 7 آذر دو کارگاه 
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فن بیان، ویژه گروه سنی کودک و بزرگسال با حضور فرشاد 
پارسا برگزار شد، در این کارگاه ها موضوعاتی مانند فن بیان 
صحیح و بی نق��ص، روانشناس��ی ش��ناختی و کار تیمی و 

گفتگوی صحیح مطرح شد. 
      روزه��ای سه ش��نبه 7، 14، 21 و 28 آذر، کارگاه 
فلس��فه برای کودکان )فبک( با حضور خانم نس��ب کمال، 

ویژه گروه سنی 7 تا 9 سال برگزار شد. 
      پنجش��نبه 9 آذر، جش��ن امض��ا و رونمای��ی از کت��اب 
"خوب س��خن گفتن" با حض��ور نویس��نده، خان��م غریب و 
مدیرمسئول نشر سمت روشن کلمه، آقای شهرجو برگزارشد. 
      روزهای پنجش��نبه 16 و 23 آذر، کارگاه کتاب بازی 

با حضور خانم هانیه هادی نژاد )تس��هیل گر و مروج کتاب 
کودک( برگزار شد، لازم به ذکر اس��ت کارگاه مورخ 16 آذر 

ویژه برنامه هفته توان یابی و کتاب "جوجه بغلی" بود. 
      کارگاه اوریگامی ویژه گروه س��نی 6 تا 9 سال در روز 

سه شنبه 14 آذر با تسهیل گری خانم نیکخواه برگزار شد. 
      روز دوش��نبه 20 آذر، کارگاه نقاش��ی خ��لاق )ویژه 
گروه س��نی 6 تا 9 س��ال( با تس��هیل گری خانم اسماعیلی 

برگزار شد. 
      کارگاه ب��ازی ویژه ش��ب یل��دا با تس��هیل گری خانم 
خرامیده در روز چهارشنبه 29 آذر، ویژه گروه سنی 5 تا 12 

سال برگزار شد. 

      در روزه��ای ش��نبه 4، 11، 18 و 25 آذر، کارگاه 
آموزش��ی نقاش��ی خلاق به عنوان یکی از کارگاه های ثابت 
هفتگ��ی بوکتاب مش��هد، ب��رای گروه س��نی 5 تا 10 س��ال 

به تس��هیل گری خانم زینب غفوریان، م��روج کتاب بخش 
کودک بوکتاب مش��هد برگزار ش��د. در ای��ن کارگاه، فراتر از 
الگوه��ای ثابت نقاش��ی ک��ردن – یعنی مداد رنگ��ی و کاغذ 
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آن هم در یک محی��ط آرام و ب��ه دور از تکاپو – در هر جلس��ه 
با ساده ترین ابزارها و وسایل پیش پاافتاده ای که در دسترس 
همگان هس��ت، به ک��ودکان تکنیک های مختلف نقاش��ی 

به روش های خلاقانه آموزش داده می شود.
      در روزه��ای یکش��نبه 5، 12، 16 و 26 آذر، کارگاه 
آموزشی کاردس��تی/اوریگامی به عنوان یکی از کارگاه های 

ثابت هفتگی بوکتاب مش��هد، برای گروه سنی 4 تا 10 
س��ال به تس��هیل گری خانم محدثه رحیمی، 

مروج کت��اب بخش خردس��ال بوکتاب 
مشهد برگزار شد.

      در روزهای دوشنبه 6، 13، 
20 و 27 آذر، کارگاه آموزشی 

از  یک��ی  به عن��وان  ب��ازی 
کارگاه ه��ای ثابت هفتگی 
بوکت��اب مش��هد، ب��رای 
گروه س��نی 4 تا 10 سال 
به تس��هیل گری خان��م 
عادله صاحبی، مسئول 
بخ��ش ب��ازی بوکتاب 

مشهد برگزار شد.
     در روزه��ای 
سه ش��نبه 7، 14، 21 
کارگاه  آذر،   28 و 

به عن��وان  کتاب ب��ازی 
کارگاه ه��ای  از  یک��ی 

ثاب��ت هفتگ��ی بوکت��اب 
مشهد، به تسهیل گری خانم 

مهرآذین م��درس، فعال حوزه 
ک��ودک و نوجوان برگزار ش��د. در 

ای��ن کارگاه ، بلندخوان��ی یک کتاب 
انج��ام و فعالیت های��ی مبتنی بر داس��تان 

کتاب هر جلسه انجام می گیرد.
     پنج ش��نبه 9 و 23 آذر، کارگاه آزمایش ه��ای س��اده 
علمی به عنوان یک��ی از کارگاه های روتین بوکتاب مش��هد، 
به تس��هیل گری خانم عادل��ه صاحبی مس��ئول بخش بازی 
و با همکاری خان��م زینب غفوریان، مس��ئول بخش کتاب 
کودک بوکتاب مش��هد برگزار ش��د. در این کارگاه، با ابزارها 

و وس��ایل پیش پاافتاده ای که در دس��ترس همگان هس��ت، 
قوانی��ن علمی پایه به س��اده ترین ش��کل ممک��ن به کودکان 

آموزش داده می شود.
     یکش��نبه 19 آذرماه، بوکتاب مشهد میزبان تسهیل گر 
مطرح حوزه ک��ودک و نوجوان، حمزه خوش��بخت بود. این 
کارگاه که شامل قصه گویی سه کتاب کودک بود، با استقبال 

بسیار مخاطبین بوکتاب همراه شد.
     در تاری��خ 27 آذر، اولی��ن جلس��ه از 
دومی��ن دوره کارگاه آموزش��ی روبیک 
س��میه  خان��م  به تس��هیل گری 
پیش فنک، مس��ئول ثبت کالای 
بوکتاب مش��هد، برگزار ش��د. 
کارگاه آموزش��ی روبی��ک 
در این دوره در 9 جلس��ه و 
در روزه��ای زوج برگزار 
ش��د و به مدت سه هفته 
به ط��ول انجامید. این 
کارگاه ویژه گروه سنی 

8 تا 12 سال بود.
     بوکتاب مش��هد 
در روزه��ای 1، 5، 6، 
 ،13 ،12 ،11  ،8  ،7
 ،18  ،16  ،15  ،14
 ،22  ،21  ،20  ،19
آذر،   28  0  27  ،23
میزب��ان گروه ه��ای متعدد 
دانش آموزی از مهدکودک ها 
و مدارس مختلف مشهد نظیر 
»بهشت«، »نجمه«، »طالقانی«، 
»منج��ی«،  »پ��رواز«،  »عط��ا«، 
»ش��ادونه«، »ایزد«، »مرضیه«، »امید«، 
»س��وگل«، »برنا«، »حکم��ت« و »جواهری« 
ب��ود. در مجم��وع، در آب��ان، بی��ش 2500 دانش آم��وز از 41 
مهدکودک و مدرسه مختلف از بوکتاب مشهد بازدید کردند. 
بازدی��د از بخش ه��ای مختل��ف فروش��گاه، قصه خوان��ی و 
آموزش اوریگامی از جمله برنامه های آموزشی-تفریحی در 

این بازدیدهای دانش آموزی بود.


